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Polysemy

Polysemy, is the capacity for a sign (e.g., a word, phrase, etc.) or signs to have
multiple related meanings (sememes), i.e., a large semantic field.
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Examples
Man
\. The human species (i.e., man vs. animal)
Y. Males of the human species (i.e., man vs. woman)
Y. Adult males of the human species (i.e., man vs. boy)

This example shows the specific polysemy where the same word is used at
different levels of a taxonomy. Example ) contains Y, and Y contains Y.

Mole
\. a small burrowing mammal
Y. consequently, there are several different entities called moles.

Although these refer to different things, their names derive from ). :e.g. A Mole
burrows for information hoping to go undetected.

Bank
\. a financial institution

Y. the building where a financial institution offers services



Y. a synonym for 'rely upon' (e.g. "I'm your friend, you can bank on me"). It
is different, but related, as it derives from the theme of security initiated by )

However: a river bank is a homonym to ) and Y, as they do not share
etymologies. It is a completely different meaning. River bed, though, is
polysemous with the beds on which people sleep.

Book
). a bound collection of pages
Y. a text reproduced and distributed (thus, someone who has read the same

text on a computer has read the same book as someone who had the actual
paper volume)

Y. to make an action or event a matter of record (e.g. "Unable to book a
hotel room, a man sneaked into a nearby private residence where police
arrested him and later booked him for unlawful entry.")

Newspaper

). The newspaper fired its editor. (The company that publishes the
newspaper)

Y. John spilled coffee on the newspaper. (The physical newspaper)

Y. The newspaper has decided to change its format. (The newspaper as a
work)

Y. John used to work for the newspaper that you are reading. (The
newspaper as an institution, a tangible object, and a piece of information)

0. (Pointing to a newspaper:) That newspaper over there fired one of its
journalist (The newspaper as a tangible object standing in for the company that
publishes it).



Milk

The verb milk (e.g. "he's milking it for all he can get") derives from the process
of obtaining milk.

Wood

\. a piece of a tree

Y. a geographical area with many trees
Crane

\. a bird

Y. a type of construction equipment

Y. to strain out one's neck
Collocation.

A collocation is a sequence of words or terms that co-occur more often than
would be expected by chance.
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An example is the expression strong tea. While the same meaning could be
conveyed by the roughly equivalent *powerful tea, this expression is considered
incorrect by English speakers. Conversely, the corresponding expression for
computer, powerful computers is preferred over *strong computers.

There are about six main types of collocations: adjective+noun, noun+noun
(such as collective nouns), verb+noun, adverb+adjective, verbs+prepositional
phrase (phrasal verbs), and verb+adverb.

Connotation

A connotation is a commonly understood cultural or emotional association that
some word or phrase carries, in addition to the word's or phrase's explicit or
literal meaning, which is its denotation.
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A connotation is frequently described as either positive or negative, with
regards to its pleasing or displeasing emotional connection. For example, a
stubborn person may be described as being either strong-willed or pig-headed;
although these have the same literal meaning (stubborn), strong-willed
connotes admiration for the level of someone's will (a positive connotation),
while pig-headed connotes frustration in dealing with someone (a negative
connotation).

Ellipsis

Ellipsis (plural ellipses(; is a series of dots that usually indicate an intentional
omission of a word, sentence or whole section from the original text being
qguoted, and though necessary for syntactical construction, is not necessary for
comprehension.
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Ellipses can also be used to indicate an unfinished thought or, at the end of a
sentence, a trailing off into silence (aposiopesis), example: "But | thought he
was . .." When placed at the beginning or end of a sentence, the ellipsis can also
inspire a feeling of melancholy or longing. The ellipsis calls for a slight pause in
speech or any form of text, and can be used to suggest a tense or awkward
momentary silence.

The most common form of an ellipsis is a row of three periods or full stops (. . .)
or a precomposed triple-dot glyph (...). The usage of the em dash (—) can
overlap the usage of the ellipsis. The Chicago Manual of Style recommends that
an ellipsis be formed by typing three periods, each with a space on both sides.

The triple-dot punctuation mark is also called a suspension point, points of
ellipsis, periods of ellipsis, or colloquially, "dot-dot-dot".



Synecdoche

A synecdoche, (meaning "simultaneous understanding") is a figure of speech in
which a term for a part of something refers to the whole of something, or vice-
versa. For example, referring to a congregation as the church or workers as
hired hands.
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Denotation

Denotation is a translation of a sign to its meaning, more exactly, to its literal
meaning.
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In media-studies terminology, denotation is an example of the first level
of analysis: what the audience can get from a page. Denotation often refers to
something literal, and avoids being a metaphor.

Phrasal verb

The term phrasal verb is commonly applied to two or three distinct but related
constructions in English: a verb and a particle and/or a preposition co-occur
forming a single semantic unit.
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This semantic unit cannot be understood based upon the meanings of the
individual parts in isolation, but rather it must be taken as a whole. In other
words, the meaning is non-compositional and thus unpredictable. Phrasal verbs
that include a preposition are known as prepositional verbs and phrasal verbs
that include a particle are also known as particle verbs. Additional alternative
terms for phrasal verb are compound verb, verb-adverb combination, verb-



particle construction, two-part word/verb, and three-part word/verb
(depending on the number of particles), and multi-word verb.

Idiom

An idiom is a combination of words that has a figurative meaning owing to its
common usage.
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An idiom's figurative meaning is separate from the literal meaning. There are
thousands of idioms and they occur frequently in all languages. There are
estimated to be at least twenty-five thousand idiomatic expressions in the
English language

Examples

The following sentences contain idioms. The fixed words constituting the idiom
in each case are bolded:

a. She is pulling my leg. - to pull someone's leg means to trick them by telling
them something untrue.

b. When will you drop them a line? - to drop someone a line means to phone or
send a note to someone.

c. You should keep an eye out for that. - to keep an eye out for something
means to maintain awareness of it.

d. I can't keep my head above water. - to keep one's head above water means
to manage a situation.

e. It's raining cats and dogs. - raining cats and dogs means it's raining really hard
(a downpour).

Each of the word combinations in bold has at least two meanings: a literal
meaning and a figurative meaning. Pulling someone's leg means either that you
literally grab their leg and yank it, or figuratively, it means that you tease them
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by telling them a fictitious story. Such expressions that are typical for a language
can appear as words, combinations of words, phrases, entire clauses, and entire
sentences. Idiomatic expressions in the form of entire sentences are called
proverbs, if they refer to a universal truth e.g.

The devil is in the detail.

Proverbs such as this have figurative meaning. When one says "The devil is in
the details", one is not expressing a belief in demons, but rather one means that
things may look good on the surface, but upon scrutiny, problems are revealed .

Proverb

A proverb is a simple and concrete saying, popularly known and repeated, that
expresses a truth based on common sense or the practical experience of
humanity.
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They are often metaphorical. A proverb that describes a basic rule of conduct
may also be known as a maxim.

Metaphor

A metaphor is a figure of speech that describes a subject by asserting that it is,
on some point of comparison, the same as another otherwise unrelated object.
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Metaphor is a type of analogy and is closely related to other rhetorical figures of
speech that achieve their effects via association, comparison or resemblance
including allegory and simile.

In simpler terms, a metaphor compares two objects or things without using the

words "like","as".



One of the most prominent examples of a metaphor in English literature is the
All the world's a stage monologue from As You Like It:

All the world's a stage,

And all the men and women merely players;

They have their exits and their entrances; — William Shakespeare
Structure

A metaphor has two parts: the tenor and the vehicle. The tenor is the subject to
which attributes are ascribed. The vehicle is the object whose attributes are
borrowed. In the previous example, "the world" is compared to a stage,
describing it with the attributes of "the stage"; "the world" is the tenor, and "a
stage" is the vehicle; "men and women" is a secondary tenor, "players" is the

secondary vehicle.
Associative meaning

The associative meaning of an expression has to do with individual mental
understandings of the speaker.
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They, in turn, can be broken up into six sub-types: connotative, collocative,
social, affective, reflected and thematic .

The connotative meanings of an expression are the thoughts provoked by
a term when in reference to certain entities.
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Though these meanings may not be strictly implied by relevant
definitions, they show up in common or preferred usage regardless. This is not
to be confused with what is historically referred to as connotation, which more
closely describes rigid definitions of words.



Collocative meaning, or "collocation", describes words that regularly
appear together in common use (within certain contexts).
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Social meaning, where words are used to establish relationships between
people and to delineate social roles.
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For example, in Japanese, the suffix "-san" when added to a proper name
denotes respect, sometimes indicating that the speaker is subordinate to the
listener; while the suffix "-chan" denotes that the speaker thinks the listener is a
child or childlike (either for purposes of affection or derision).

Affective meaning has to do with the personal feelings or attitudes of the
speaker.
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Reflected meaning has to do with when one sense of a particular word
affects the understanding and usage of all the other senses of the word.
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Thematic meaning concerns itself with how the order of words spoken
affects the meaning that is entailed.
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Homonym

In linguistics, a homonym is, in the strict sense, one of a group of words that
share the same spelling and the same pronunciation but have different
meanings.
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Thus homonyms are simultaneously homographs (words that share the same
spelling, regardless of their pronunciation) and homophones (words that share
the same pronunciation, regardless of their spelling). The state of being a
homonym is called homonymy. Examples of homonyms are the pair stalk (part
of a plant) and stalk (follow/harass a person) and the pair left (past tense of
leave) and left (opposite of right). A distinction is sometimes made between
"true" homonyms, which are unrelated in origin, such as skate (glide on ice) and
skate (the fish), and polysemous homonyms, or polysemes, which have a shared
origin, such as mouth (of a river) and mouth (of an animal).

Stylistics

Stylistics is the study and interpretation of texts in regards to their linguistic and
tonal style.

As a discipline, it links literary criticism to linguistics. It does not function as an
autonomous domain on its own, but it can be applied to an understanding of
literature, journalism as well as linguistics.

Stylistics as a conceptual discipline may attempt to establish principles capable
of explaining particular choices made by individuals and social groups in their
use of language, such as in the literary production and reception of genre, the
study of folk art, in the study of spoken dialects and registers, and can be
applied to areas such as discourse analysis as well as literary criticism.

Common features of style include the use of dialogue, including regional accents
and individual dialects (or ideolects), the use of grammar, such as the
observation of active voice and passive voice, the distribution of sentence
lengths, the use of particular language registers, and so on. In addition, stylistics
is a distinctive term that may be used to determine the connections between
the form and effects within a particular variety of language. Therefore, stylistics
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looks at what is 'going on' within the language; what the linguistic associations
are that the style of language reveals.

Metonymy

Metonymy) is a figure of speech in which a thing or concept is called not by its
own name but rather by the name of something associated in meaning with
that thing or concept.
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For instance, a building which houses the seat of government or the national
capital is often used to represent the government of a country, such as
"Westminster" (Parliament of the United Kingdom), "Ottawa" (Parliament of
Canada), or "Washington" (United States government). Another example is
drinking a glass, where glass is used in place of its contents.
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Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.
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The fibroma is a tumor that often arises in the gastrointestinal tract.
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- Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as
close as possible to that obtained on the readers of the original.

- Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and
syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning
of the original.

3,58 Bt SUE | g (AalS 4y 4alS ) dad 5L JSdy bline ded i uuadi JSEia LB ASiLEy
(e oo i (il B gad ASh M3 e L | Jane (e o ggda g Ad pa e O 0 AS 2l calud
DB 2y ) b L an e ¢ by dad 5 )3 a3 Bl Gai ) (g e UL 9 Gl Y g
4.3\9&.'\5@4."4)9AAAQSAH.\S@J.:_ﬁgﬁﬂJd@a\th‘&Aﬁﬁ\J@T&égnJ‘ﬂ
) A g L) (e Gl 0 504

Qo pa ey o (L5

QoA aa e dly AS e JBI Ay g ol8T o el s Ad) ) (g3 BT qigd aa e dl ol
4kl oo (A G A8 Aledi 4 () L) adly ALl JalS Jaladd () 99 43 Al
i oSl Al gad (g g 202 el gd ad e (gl G 1 e g5 5 W lee (et ¢ ()
I S o a5 1) () AS 2L oS il 3303 53 A an e (Sl g a1y 1 e
IS dan i gABiadle (B 1 ) g o) dry dew gy (glABiadle JiB ) ) g AS S 12y 68 a
Chgd b Liia o e cdddy @S a9 clba clalS 4 gl Adiy 0l Jla 4l Gigd ey
L s

K e O Ol ASils Adliulia Ll

A gin 5.9, 4ad i Ag diawy g A1) gm0 (19 AS Lieid (S La e e SS)
r0 o€ (oa sl aa el A &5 0 b Adga (il

NS iy | oy dudb g (e gl sina Ly a2 e

LAl A Mala g lae Gl 9 gy (el )l ad s

A a3 )9 dadal o (ln A ab g al (fia aggda 4y ab AS i 4y il daa 5 ) 4L A e
S0

AR S Ay g Al 1) Gl 99 S Jelaie g gty LSS ladSd Al A sia

Q@m\uhgumgﬁﬂ\g@lew gﬁucﬁww&gﬁﬂjg&l\&kj\qgﬁﬂ



According to Newmark , Cicero() +#-YY B.C) believed that:

" ... a translator must be either an interpreter or a rhetorician and who knows
an interpreter's knowledge is not equaled to bilingualism, and that the
rhetorician is not only one who looks things superficially but one who sees
through things " (Newmark:19A))
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"A translator requires a knowledge of literary and non - literary textual
criticism, since he has to assess the quality of a text before he decides how to
interpret and then translate it. there are differences between literary and
technical translation. The technical translator is concerned with content and the
literary translator, with form. A technical translation must be literal; a literary
translation must be free"
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Mollanazar (Y+ +)) says:

"A good translation is one which conveys the same message accurately,
naturally and clearly".
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Dryden ( Y15Y)- 1V++) says:
a. the translator must understand the language of the author.
b . the translator must be familiar with the author's thoughts.

c . the translator must look into himself to conform his genius to that of the
author's .

d . if the thoughts in the translator's language and those of the author's are
identical, then rendering would occur smoothly.

e . if the thoughts in the translator's language and those of the author's are not
identical , then redressing is required .
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My aunt bought me a nice present.
He married one of his cousins.
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"Our language determines our mind"
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The little man jerked down the brim of his hat and scowled at the girl.
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communion , baptism, father, god mother god
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He eats like a horse.
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Cosd ik 6 he is no scholar

8 (0 2 sl he plays fast and loose

A Al 4 it doesn’t serve our purpose
s K il ala I miss him
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Gh hga did you have a good time ?
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@) well done !
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- out of sight , out of mind
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- better a good lie, than a harmful truth
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- as long as the blanket , so far you may stretch
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- there is a telepathy among heart
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- he fishes in troubled waters
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- killing two birds with one stone
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- the face is the index of the heart
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- Knowledge is power
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- Whenever there is a will, there is way
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Better late than never
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- More catholic than pope.
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- Carrying coal to new castle.
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- Killing two birds with one stone.
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- A bird at hand is worth ten on the bush.
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- A burnt child dreads the fire.
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- Actions speak louder than words.
el 1S Sy g 438 2a

- All that glitters is not gold.
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- Bird of a feather, flock together.
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- A man’s best friend are his ten fingers.
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- Charity begins at home.
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- No gains, no pains.
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- Prevention is better than cure.
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Too many cooks spoil the broth.
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- Beat about the bush.
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- Make hay while the sun shines.
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- Take a leap in the dark.
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- Seeing is believing.

L O Al agr (S Gl

- One swallow doesn’t make summer.
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- There is no smoke without fire.
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